
FOLKLOR VE HALK TERİMLERİ ÜZERİNE

«Folklor, en az herhangi bir ortak faktörü paylaşan herhangibir 
insan grubunun sahip olduğu kültürü inceleyen ilimidir»

Türker EROĞLU

Dergimizin üçüncü sayısında folk­
lor terimi ve tarifi ile ilgili olarak 
Prof. Dr. Dursun Yıldırım’m bir maka­
lesini’ yayınlayarak konuyu ilim adam­
larımızın tartışmasına açmıştık. Ancak, 
maalesef bu konuda herhangi bir kı­
pırdama olmadığı gibi, «Artık bu ko­
nular üzerinde durmak gereksizdir» 
diye bizi tenkit edenler bile oldu.

Folklor konusunda okullaşmanın 
daha çok yeni olduğu ülkemizde te­
rim ve tarif konusunun halledilmemiş 
olması gayet tabiîdir. Bu konu halle­
dilmediği müddetçe de ülkemizdeki 
folklor çalışmalarının eksik kalacağı 
ve sağlam temellere oturmayacağı dü­
şüncesindeyiz. İşte bu düşünceyle bu 
sayımızda özellikle «Folk» terimini ya­
zımıza konu ettik.

Bilindiği üzere folklor terimi fark­
lı ülkelerde farklı tarif edildiği gibi, 
aynı ülke içinde de farklı olarak tarif 
edilmektedir.

Özellikle ülkemizde folklor terimi­
nin halk oyunları karşılığı olarak dar

Hemra, kuyudan Hüyrlukga ve 
Bilbilgöye’nin yardımıyla kurtulur. Pa­
dişah, büyük oğlanlarını cezalandırır. 
Sonunda Hemra ile Hürylukga evlen­
dirilir.
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anlamda kullanılması bu terimin Türk­
çe karşılıklarının öne sürülmesine se­
bep olmuştur.

Folklor terimi konusunda mevcut 
olan kargaşanın kaynağı, «folk (halk)» 
terimidir. «Follotan anlaşılanın farklı 
olması farklı folklor tarifelerine sebep 
olmaktadır.

Halk teriminin «okuma yazma bil­
meyen insanlar», «gelir seviyesi düşük 
olan insanlar», «yönetilen insanlar», 
«köyde yaşayan insanlar», «tarımla uğ­
raşan insanlar» v.b. gibi farklı tarif­
lerinin yapıldığını görüyoruz.

Söz konusu tarifler kabul göre­
cek olursa «okuma yazma bilenlerin», 
«gelir seviyesi yüksek olanların», «yö­
netenlerin», «köyler dışında yaşayan­
ların» ve «tarımla uğraşmayanların» 
halk olmadığı ve dolayısıyla «f!oklor»a 
sahip olmadıkları neticesine varılacak­
tır.

Bu yanlış düşünceyle aynı nitelik­
te olan bir başka düşünce de folklo­
run geçmişte bir folk tarafından mey-

4. A. S. Mirbadaleva, Türkemnskiy 
Destan «Huyrlukga i Hemra» Mos­
kova 1963.

5. Huyrlukga i Hemra, Moskova 1965.
6. Amangul Durdıyeva, Hüyrlukga- 
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dana getirild iği ve bugünkü m evcut 
folk lorun y a ln ız c a 1 hayatta kalan kı­
sım lardan ibaret olduğudur.

Bu düşünceye göre bugünün fo l­
ku yeni fo lk lor  m eydana getirem em ek­
te ve gittikçe folk loru  unutm aktadır.

Ö yleyse «folk» un öyle b ir tanımı 
yapılm alı ki, yeni başlayan birisi fo lk ­
lorun ne olduğunu anlayabilsin.

Folk terimi «En az herhangi bir 
ortak faktörü  paylaşan herhangi bir 
insan grubunu» gösterirz. Burada bağ­
layıcı faktörün ne olduğu önem li de­
ğildir. Bir ortak iş, dil, din veya  soy 
olabilir. Ö nem li olan husus, h er ne se­
beple olursa olsun m eydana gelen  gru ­
bun kendisini adlandıran bazı gele­
neklere sahip olacağıdır.

Teoride b ir grup en az iki kişiden 
m eydana gelir. A n cak  burada kasdet- 
tiğim iz grup, elbette, iki kişiden fazla 
olacaktır. G rubun b ir  üyesi d iğer ü ye­
leri tanım ayabilir. O, gruba ait gele­
neklerin m uhtevasını m uhtem elen bile­
cektir ki bu grubun bir grup kim liği 
anlayışına sahip olm asına yardım  te­
m ektedir. Bu suretle eğer grup öğren ­
cilerden ve öğretm enlerden m eydana 
geliyorsa fo lk lor  «öğrenci veya  öğret­
m en folk loru ; m üslüm anlardan veya 
yahudilerden m eydana geliyorsa  «müs- 
lüm an veya  yahudi folk loru»; Barak­
lar veya  A vşarlar’dan m eydana geli­
yorsa  «Barak veya  A vşar folk loru»; 
dem irci veya  kalaycılardan m eydana 
geliyorsa  «dem irci veya kalaycı fo lk ­
loru» olacaktır.

«Folk»un bu tarifi kabul görm üş 
o lacak  ki günüm üzdeki folklorcular, 
A vusturya yerlilerinden A m erika yer­
lilerine; işçi sendikalarından ilkokul 
çocuklarına, göçebelerden  m illetvekil­
lerine kadar çeşitli gruplar üzerinde 
fo lk lorik  çalışm alar yapm ışlardır.

Ülkem izde, yukarıda tarif etm eye 
çalıştığım ız «folk» tarifini doğrulayan 
m ahiyette b ir fo lk lor  tarifi yapılm ış 
ve  kabül görm üştür. «Millî kültür de­
nilen pekçok unsurdan meydana ge­
len biı ikimin bir milletin çeşitli grup­

la n  tarafından farklı ölçülerde yaşa­
nılan verilerin in  varyantlarına ve bu 
verileri inceleyen  ilm e verilen isim» 
şeklinde Prof. Dr. Um ay G ünay tara­
fından  yapılan bu  fo lk lor  tarifinde ge­
nel bağlayıcı faktör m illiyettir ki dil, 
din, soy ve vatan birliği g ibi birçok 
bağlayıcı faktörü  ihtiva etm ektedir. 
G ruplar sözü ise, kanaatim izce, m ille­
ti m eydana getiren çeşitli boy, aşiret, 
sülale ve aile g ibi g ru p la n  anlattığı g i­
bi bu gruplar içindeki esnaf teşekkül­
lerini ve birlikleri de anlatmaktadır.

Bugün folk lorun  m alzem esinin ya l­
n ızca «tortulaşm ış kültür kalıpları» 
veya «geleneksel kültür» olm adığı b i­
linmektedir. Sokak satıcılarının bağır­
m alarından apartm anlara verilen ad­
lara; duvar yazılarından m inibüslerin 
arkasına yazılan yazılara kadar b ir­
çok  yeni ve değişik konu folklorun 
malzem esi olmuştur. A n cak  gerek ü l­
kem izde, gerekse d iğer ü lkelerde fo lk ­
lorcuların  daha çok  geleneksel kültür­
le ilgilendiklerini de söylem ek gere­
kir. Özellikle saha çalışm ası yapan 
araştırıcılar saha çalışm alannda hep 
geçm işi tesbite çalışmakta, bugünü 
tesbiti ihm al etm ektedirler.

Bugünün halkının yeni folk lor 
m eydana getirem ediği m eselesine ge­
lince; gerek  kültürün değişkenliği il­
kesi, gerekse halk terim inden anlaşı­
lanın «geçm işte yaşam ış olan  insan 
grupları» olm am ası bu düşüncenin 
yanlışlığını ortaya  koym aktadır.

İnsanın bulunduğu her yerde k ü l­
tür var olacağına göre fo lk lora  m al­
zem e bulunacaktır. A ncak, fo lk lora  
m alzem e olan kültür unsurlann ın  es­
k iye göre m uhtevası değişecektir. M e­
sela 50 sene sonra bugünkü  m uhte­
vada halk türkülerine rastlam ayabili­
riz. O senelerde eski türkülerin izleri­
ne rastlayacağım ız gibi, yeni türküleri 
de göreceğiz.

Öte yandan, fo lk lor  terim ine Türk­
çe karşılık bulunacak ise (ille de bu 
gereklidir deniyorsa) bu  karşılık fo lk ­
lor terim inde bulunan «folk» ve «lore»u
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ihtiva etm elidir. K onulacak ad ne olur­
sa olsun folk lorun  hem  malzem esini, 
hem sahasını hem  de disiplinini ifade 
etmelidir.

D ünya genelinde «lore»dan  anla­
şılan «ilim »dir. Çünkü fo lk lor  terim in­
deki «lore» ile b irçok  ilim  adının so­
nunda yer alan «logie» aynı anlamda 
(ilim ) kullanılm aktadır. Buna göre, 
m esela halk kültürü tabirinde folk lor 
terim inin özellikle «lore» kısm ı eksik­
tir. Disiplini ifade etm ekten uzaktır.

N eticede Türkçe ne şekilde tabir 
edilirse edilsin, fo lk lorcu ların  şu genel 
fo lk lor  tarifinde birleşm esi gerektiği 
inancındayız.

«Folklor, en az herhangi bir ortak 
faktörü paylaşan herhangi bir insan 
grubunun sahip olduğu kültürü ince­
leyen ilimdir».
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Kültür ve Folklor K avram ları Ü ze­
rine», M illî Folklor», 3. sayı, sayfa 
16 -17.

2. A lan Dundes; «W hat is Folklore», 
The Study o f  Floklore, 1965 by  Pren- 
tice Hail, Inc., Englewood Cliffs, N. 
J. S. 1 -2 .

3. Prof. Dr. Um ay Günay; «Folklor Ne­
dir», Türk Folkloru Araştırmaları, 
1987, s. 24 - 29.

«SETTARHAN»DAN...

Azerî elinin gahraman oğlu 
Azadlık yolunun gurbanı oldun 
And içtin vetene iyid Setterhan 
Yurdunun vügan imanı oldun

Veten hainiyle eyledin cengi 
At saldın meydana çektin üzengi 
Düşmenin gorhudan saraldı rengi 
Onlann getlinin fermanı oldun

Sen idin serkerde Azerbaycan’a 
Azadlık yolunda durdun merdana 
Guduz celladlan bayadm gana 
Öz ana yurdunun sultanı oldun

Sen yaratmag üçün gözel çağlan 
Güneş tutsun dedin uca dağlan 
Gizil güller açdı Tebriz bağları 
O azad bağların bağbanı oldun

Şölesi sen oldun bağlı gözlerin 
Guvveti sen oldun möhkem dizlerin 
Güneşi sen oldun güler üzlerin 
Temiz üreklerin vicdanı oldun
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